
STOP 



Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



REPORTS. 

Romania, Vol. XXIV (1895). Second half. 

Juillet. 

Ferdinand Lot. Celtica. 17 pages. A series of interesting observations 
throwing light upon various obscure points in the relations of the romances of 
the Round Table to their Breton prototypes. Thus, Mabonagrain in the tale 
of Erie et Enide (the Geraint et Enid of the Mabinogi) is a fusion of the juxta- 
posed names of two magicians, Mabon and Evrain, the latter name being in 
turn a corruption of Euuain (Owen), due not to phonetic change, but to an 
error of reading in written transmission. Again, the "chateau de Lis" is a 
mere tautology, llys signifying 'castle' in Breton. 

A. Thomas. Les noms composes et la derivation en francais et en provencal. 
18 pages. In his treatise on the Formation dts mots composts, Arsene Darme- 
steter was able to draw up a list of only 66 derivatives from French compound 
words, a fact which he offered in support of his statement that "la derivation, 
richement developpee chez nous, s'exerce cependant avec difficulte sur les 
composes." M. Thomas begins by eliminating from this list a certain number 
of derivatives from compound proper names (such as saint-cyrien, terreneuvier), 
" car l'on peut dire que tous les noms propres, composes ou non, sont suscep- 
tibles de fournir des derives" (Le Chat-Noir, chatnoiresque) ; and such words as 
vaurienne, while citing in addition, in this category, fain/ante, " qui est recu 
partout, et proprarienne, qui est encore confine dans les bas-fonds parisiens 
(e'est la de la flexion et non de la derivation)." The author then proceeds to 
supplement very considerably the list given by Darmesteter and to furnish 
one of his own for the Provencal. In conclusion he points out a species of 
parasynthetic not before signalized. " La pomme dite blandureau tire mani- 
festement son nom de ce qu'elle est blanche et dure: on ne voit pas que l'adj. 
dur ait produit de derive dureau en dehors de ce mot compose." The words of 
this class are comparatively numerous. 

P. Meyer. La descente de Saint Paul en enfer: poeme francais compose en 
Angleterre. Beginning at least as early as the fourth century, there have 
been numerous versions of this legend in various languages. M. Meyer here 
publishes, face to face, a Latin prose abridgment of the legend and an Old 
French rhymed Version of 282 verses, founded upon it and contained in a 
manuscript of Toulouse. 

Paget Toynbee. Dante's references to Pythagoras. — Dante's obligations to 
Orosius. — Some unacknowledged obligations of Dante to Albertus Magnus. — 
Dante's obligations to Alfraganus in the Vita Nuova and Convivio. 55 pages. 
This series of articles constitutes an original and valuable contribution to our 
knowledge of the sources and references of Dante's writings. Speaking of 
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Albertus Magnus, the author says: "It is singular that, though he has made 
such liberal use of the works of Albertus Magnus, Dante does not mention 
him by name more than four times, viz. Convito, III 5 (where he is called 
'Alberto della Magna'), Convito, III 7 and IV 23 (in both of which he is 
called simply 'Alberto'), and Paradiso, X 98 (where he is called 'Alberto di 
Cologna')." Apropos of this paragraph the present writer pointed out, in a 
paper read before the philological section of the N. Y. Acad, of Sciences, that 
the modern appellation of ' the Great,' as applied to Albert, appears to have 
been the outgrowth of a misapprehension. The epithet Magnus was pretty 
-certainly given originally to Albertus simply to designate him as ' the Tall,' 
but may also have been used as a mistaken latinization of the 'della Magna' 
('of Germany') which we find used by Dante. It is noteworthy that, so far as 
appears, no other scholar or writer in the world's history ever acquired the 
appellation of ' the Great.' 

Melanges. A. Mussafia. Francese vals, vail, vaknt; sals, salt; chielt, chalt. 
4 pages. Latin vales, valet, valent should have given regularly in O.Fr. vels, 
veil, velent, but the latter forms are nowhere found. Most scholars have 
regarded the universally occurring forms with a {vats, valt, valent) as due to 
analogy with valons, valez, where the a is regular, being pretonic. Mussafia 
here supports an explanation long since advanced by Cornu, that in this verb 
the a of the forms in question was preserved chiefly by the influence of the a 
regularly occurring in a majority of the stem-tonic forms, "forme rizotoniche" 
iyaille, etc.). — E. Langlois. Interpolations du jeu de Robin et Marion. In- 
geniously surmises and unmasks two important interpolations. — G. Raynaud. 
Le dit du Cheval a vendre, publie d'apres un manuscrit du chateau de 
Chantilly. A fragment of only 51 verses, carefully edited. 

Comptes rendus. Abhandlungen Herrn Prof. Dr. Adolf Tobler, zur Feier 
seiner fiinfundzwanzigjahrigen Thatigkeit als ordentlicher Professor an der 
Universitat Berlin von dankbaren Schulern in Ehrerbietung dargebracht (G. 
Paris). ' 10 pages. The work reviewed consists of 22 articles, " tous interes- 
sants, quelques-uns de tres grande valeur," covering over 500 pages. — W. 
Meyer-Lubke. Zur Geschichte des Infinitivs im Rumanischen. "Dans cette 
savante et penetrante etude, M. Meyer-Liibke nous donne un avant-gout de 
ce que sera le troisieme volume de sa Grammaire, consacre a la syntaxe." — J. 
Vising. Quomodo in den romanischen Sprachen. " Montre que, dans diverses 
langues romanes, a cote de com ou como<\aX. vulg. quomo <.quomodo il existe 
ou a existe une forme coma, qui s'explique par quomo ad, et une forme come, qui 
s'explique par quomo et . . . Presque partout les formes se sont confondues. 
En francais, c'est come (comme) qui a absorbe com." — A. Wallenskoid. Zur 
Losung der Lautgesetzfrage (G. P.). " Je suis depuis longtemps a peu pres de 
l'avis de mon savant ami sur le traitement exceptionnel auquel sont sujets cer- 
tains mots tres usites . . . Cette negligence tient a ce qu'on sait qu'il n'est pas 
necessaire de les prononcer pleinement pour que l'auditeur les comprenne, 
quelques-uns d'entre eux, surtout parmi les formules d'allocution, — comme 
prov. en, na, esp. Usted, — arrivent a n'fitre en reality que de simples allusions 
vocales." — K. Breul. Le Dit de Robert le Diable. "L'edition du Dit de 
Robert le Diable, faite avec autant de soin que d'intelligence, est assurement 
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une des contributions qui ajoutent le plus de prix a ce beau recueil." — E. 
Gorra. Delle origini della poesia lirica del medio evo (A. Jeanroy). " La 
prolusione de M. Gorra est aussi habilement composee qu'elegamment ecrite." 
— H. Springer. Das altprovenzalische Klagelied (A. Jeanroy). "Conscien- 
cieuse etude." — G. A. Cesareo. La poesia siciliana sotto gli Svevi (A. Jean- 
roy). 8 pages. " II y a dans ce livre des pages excellentes et qui resteront ; 
mais l'ensemble est gate par des erreurs, des a peu pres, une tendance au 
paradoxe." — E. Wechssler. Ueber die verschiedenen Redaktionen des Robert 
von Borron zugeschriebenen Graal-Lancelot-Cyclus (G. Paris). " L'ordre et 
la lumiere penetrent peu a peu dans ce chaos indigeste, dans cette selva osctira 
des roraans en prose de la Table Ronde ... Le memoire de M. Wechssler 
est une des plus importantes contributions qui aient ete apportees a cette 
ceuvre de reconnaissance et de dechiffrement qui ne sera pas de longtemps 
achevee." 

Chronique. 

Periodiques. 

Livres annonces sommairement. 40 titles. W. H. Schofield. The Source 
and History of the Seventh Novel of the Seventh Day of the Decameron. 
" Excellente petite etude." — James D. Bruner. The Phonology of the Pisto- 
jese Dialect. "Ce travail porte sur l'etat ancien aussi bien que sur l'etat 
moderne du parler de Pistoja." — Rene de Poyen-Bellisle. Les sens et les 
formes du creole dans les Antilles. " L'auteur de ce petit livre est intelligent 
et suffisamment au courant de la philologie romane." — G. Lanson. Histoire 
de la litterature francaise. Paris, Hachette, pp. xvi, 1158. 5 francs. "Dans 
ce tres remarquable ouvrage, qui conduit l'histoire de notre litterature de ses 
premieres origines jusqu'aux ceuvres les plus recentes, le moyen age occupe 
une place justement proportionnee (216 pages). Cette place est extrgmement 
bien remplie." 

Octobre. 

F. Lot. Etudes sur la provenance du cycle arthurien. 32 pages. I. Le 
sens du mot breton au XII e siecle. In the nth and 12th centuries, for the 
French, the Normans and the English, the Bretons were the inhabitants of 
ancient Armorica, "la Bretagne." The insular descendants of the ancient 
Bretons were called Gualtis, Gallois (Welsh), and their country, to the west of 
the Severn, is Guales (Wales). They called themselves Cymri (Latin Cambri). 
— II. De la provenance des lais dits bretons. The author analyzes critically 
all the evidence, and concludes that at least half of the lais that have come 
down to us derive, not from Armorica, but from southern Great Britain. 

P. Meyer. Cet^-suivis d'a en provencal: etude de geographie linguistique 
(avec carte). 47 pages. It has been well known that in the southern portion 
of the regions speaking the langtie d'oc, Latin c (and similarly g), initial, or 
second consonant of a group, preserved its Latin sound virtually intact before 
a, 0, u (camp, castel, galina), while in the more northern parts c and g, in like 
case, take on a complex sound commonly represented by ck and j (champ, 
chastel, jalina). The present elaborate memoir undertakes to establish the 
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geographical line of demarcation between the sounds ca, ga and the sounds 
cha,ja. " Si on instituait une recherche semblable pour la zone ou, dans le 
nord de France, Cha passe a CA, les resultats, autant que j'en puis juger par 
quelques etudes qui je continuerai peut-Stre un jour, seraient moins satisfai- 
sants a tous egards. Pourquoi? Pour diverses causes qui se reduisent en 
somme a une seule: parce que la limite de ch et de c, dey et de gu (Chaslel et 
Castel, Jouy et Gouy) passe trop pres de Paris . . . Les parlers locaux sont 
actuellement ou eteints ou trop impregnes de francais pour donner des 
indications nettes et precises." 

Melanges. F. Bonnardot. A qui Jacques de Longuyon a-t-il dedie le 
poeme des " Vceux du Paon " > The great vogue of this poem during the latter 
part of the Middle Ages lends some interest to the discovery of the identity 
of the personage to whom it was dedicated, viz. Thiebaut, bishop of Liege 
from 1303 to 1 312, son of Thiebaut II, comte de Bar.— A. Thomas. Etymo- 
logies francaises. Chevene [sort of fish resembling the whitebait]. From 
*capitinem, doublet of capitonem (cf. archaic turbonem for turbinem). — Hanse 
[shaft of a pin]. Probably an alteration of hante (O.Fr. hanste), due to influ- 
ence of anse. — Haque. Harengs a la haque are herrings prepared and salted to 
be used as bait. The phrase a la haque is doubtless for a Vaaque, from the 
verb aeschier ' to bait,' from Latin esca. — Orpailleur [gatherer of gold-dust]. A 
folk-etymological modification of harpailleur (influenced by or ' gold '), through 
harpailler, pejorative of harper 'to seize.' — Routs [Mod. Prov. for 'bush, brier']. 
From *rusteum for rustum. — O. Densusianu. O.Fr. baucan [a dappled horse]. 
For baucenc, from Lat. balteum, with substitution of Germanic suffix -ing. — G. 
A. Nauta. La Danse Macabre. " La danse de la Mort etait nomme au XV e 
siecle dans les Pays-Bas Makkabeus dans."— P. Meyer. La Descente de Saint 
Paul en Enfer: poeme francais compose en Angleterre (note complementaire). 
— A. Morel-Fatio. Espagnol yogar. Among the orders pronounced by the 
immortal Sancho Panza in the government of his Island appears the following : 
" Procurad que no os venga en voluntad de yogar con nadie." The etymolo- 
gists have hitherto failed to distinguish between the familiar verb yogar ' to 
sport,' from jocare, and the archaic word yogar, meaning ' to lie (with).' Latin 
jacuit gave regularly the strong preterit yoga (pronounced ydgo). This form 
came to be confused with the weak preterit yogd =jocavit, and the confusion 
extended to other forms of the two verbs yacer and yogar. 

Comptes rendus. P. Marchot. Les gloses de Cassel. Les gloses de Vienne 
(G. Paris). M. Marchot considers these two glossaries as both belonging to 
one of the Raeto- Romance dialects. Holtzmann long ago assigned the Cassel 
glossary to a Romance idiom spoken in Bavaria in the 8th century, and Gaston 
Paris formerly adhered to this opinion, but now admits that Marchot has 
rendered his view very probable. The Vienna glossary seems to be correctly 
assigned to the dialect of Friuli. — Kritischer Jahresbericht uber die Fort- 
schritte der romanischen Philologie. Unter Mitwirkung von 115 Fachge- 
nossen herausgegeben von Karl Vollmoller und Richard Otto. I. Jahrgang 
(G.Paris). "C'est en fait le Grundriss de GrSber indefiniment continue et 
mis au courant: je ne saurais mieux en faire comprendre et le merite et 
l'utilite."— L. Willems. Etude sur l'Ysengrinus (L. Sudre). Even after the 
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masterly introduction prefixed by Voigt to his edition of the Ysengrimus in 
1884, the present work is valuable as throwing light on a certain number of 
obscure points. The orthography of the title, Ysengrinus (with an »), is 
defended by serious arguments. 

Periodiques. A report is given of vol. I (1894) of the Revue Hispanique : 
recueil consacre a l'etude des langues, des litteratures et de l'hisloire des pays 
castillans, Catalans et portugais, publie par R. Foulche-Delbosc. 

Chronique. M. Anatole de Montaiglon, professor at the Ecole des Chartes 
in Paris, died at Tours on September 1, 1895, in his 72d year. He was a 
scholar of varied attainments, a prolific writer, and the editor of numerous 
works in the domain of Romance philology. — There has been founded at 
Madrid a Revista critica de historia y literatura espafiolas, which is published 
monthly. 

Livres annonces sommairement. 27 titles. Guernsey: Its People and 
Dialect, by Edwin Seelye Lewis. Johns Hopkins University dissertation. 
*' II est a souhaiter que M. Lewis reprenne et complete son etude, dont l'objet 
est des plus interessants, non seulement pour la dialectologie moderne, mais 
pour l'histoire de revolution du francais." 

H. A. Todd. 



Rheinisches Museum fur Philologie, Vol. LII, parts 3, 4. 

Pp. 305-32. Lateinische Uebersetzungen aus der Aratusliteratur. M. Man- 
itius. A critical edition of the " Arati ea quae uidentur" (= 'Apdrov tyatvofieva) 
of the Dresden MS Dc 183. This is a translation from the Greek into an 
extremely barbarous Merovingian Latin. The MS belongs to the 9th century, 
the translation may have been made about the beginning of the 6th. 

Pp- 333—7. Die Exostra des griechischen Theaters. A. Korte. In the 
fifth century B. C. i^aarpa and iKKvKlrjua were different names for the same 
thing. At a later period e^uarpa meant a balcony. From the accounts of the 
temple of Delos for the year B. C. 274 (B. C. H. XVIII 163) it is clear that 
there were several exostrae. This inscription confirms the statement of 
Pollux, IV 127 nal xpv tovto voeiadai naff enaaryv Ovpav, olovel tcaff sk&gtiiv owiav. 
Reisch has exaggerated the difficulty of working such a machine (Das grie- 
chische Theater, pp. 244, 246). 

Pp. 338-47. Antiker Volksglaube. W. Kroll. I. The ancient popular 
belief that the soul of man dwells in the air, whence it is breathed into the 
body, is found in some Orphic verses quoted by Vettius Valens (cod. Oxon. 
Selden. 22, saec. XVII): nadag ml o detdrarog 'Opfevc; Myef ifwxv & avdpuirototv 
ait' aidepog kppi^aTai' koL aXAwc* aepa d' eXaovTEg ipv%?)v de'tav dpeiro/ieaOa. II. 
The tiwavBpuiroi; or IvtiavBpuiroi voaoi; described by Marcellus of Sida was not 
a religious hallucination, as W. H. Roscher has recently maintained (Abh. d. 
sachs. Ges. XVII 3). Kroll himself assumes, without any obvious warrant, 
that the disease of lycanthropy presupposes a belief in werwolves. III. The 
command of the anonymous dialogue Hermippus to change the names of the 
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dead in order that they may escape from evil spirits is to be compared with 
the belief that the dead may be recalled to life by thrice pronouncing their 
names. 

Pp. 348-76. Lucubrationum Posidonianarum Spec. II (cf. Comm. in hon. 
Wachsmuthii scr., 1897, pp. 13 sqq.). E. Martini. A study of Cleomedes, 
Cycl. Theor., lib. I, cc. 2-7. 

Pp- 377-9°- Lebte Erasistratos in Alexandreia? R. Fuchs. It is probable 
that Erasistratus was settled in Alexandria towards the close of his life, and 
was closely connected with the royal court. 

Pp. 39t-8. Altes Latein (Fortsetzung von Band LI, S. 471 ; see A. J. P. 
XVIII 114). F. BUcheler. XXI. Favere is a later form of fovere. An 
inscription which apparently belongs to the latter half of the 3d century B. C. 
runs : FOVE L. CORNELIAI L. F. The gloss fovet: nutrit studet (IV, p. 
239, 21 G) may be explained without assuming a confusion. XXII. Lexical 
notes on the tesserae described by Hiilsen, Mitth. des r6m. archaol. Instituts, 
1896, pp. 228-37. XXIII. Aplopodite, C. I. L. XII 6025, is for {K)aplopotide(ni). 
For the word aTrloirorig cf. Goetz, Corp. Gloss. Ill, p. 219, 23 dos aplopotin: 
da filiolam (i. e. fiolam =phialani). XXIV. The legal praestat, eyyvdrm, was 
formed by combining prats and slat, about the time of Sulla. Cf. Mon. ant. 
dei Lincei, VI (1895), p. 411, 7 ff. quei pro se praes stat. 

Pp. 399-411. Buphonien. P. Stengel rejects the view of H. von Prott, pp. 
187 ff., that this represented an earlier human sacrifice. 

Pp. 412-24. Studien zur Geschichte der griechischen Rhetorik. L. Rader- 
rnacher. I. Timaus und die Ueberlieferung liber den Ursprung der Rhetorik. 
II. Plutarchs Schrift de se ipso citra invidiam laudando. 

Pp. 425-34. Zur lateinischen Wortbildungslehre. M. Pokrowskij. I. Sere- 
nas originally meant 'dry,' rather than 'bright.' It is perhaps formed from 
*slre-re, inchoat. serescere. Critdus : *crude-o : crude-li-s :: [iifioq : fu/is-o/xai : 
fUfi7]-Ao-q. II. Defraudit, Petron. 69 \fraudere : : olunt, Petron. 50 : olere. III. 
Die mit in- negativum zusammengesetzten Verba. Fateor and infiteor are 
derived from */a-lo-s (=^U-T6-g),*in/i-to-s. With Hnfitos, infiteor, infitiae cf. 
aiuGTog, amcTio, amarla. 

Pp. 435-45- Zu Pseudokallisthenes und Julius Valerius. I. Ad. Ausfeld. 

Miscellen. — Pp. 446-7. W. Schmid. Zwei Vermuthungen zu der Schrift 
■Kepi vipavf (fiapovs for jiaBovg, II 1 ; owapaiol for ovvapot, XLIV 5). — Pp. 447-9. 
R. Schneider. Zu dem Lexicon Messanense de iota ascripto. Textual notes. 
— P. 449. J. Ziehen. Zu Cicero ad fam. VIII 17, 2. Read vos invitos vincere 
coegero astutia! num me Catonem? — Pp. 449-50. A. Frederking. Zu Horat. 
carm. II 6. Lasso, v. 7, may refer to Septimius, not to Horace. — Pp. 450-54. 
J. Ziehen. Eine Zeitbeziehung in der ersten Macenaselegie. — Pp. 454-7. 
M. Ihm. Nemesians Ixeutica. — Pp. 458-9. A. Zimmermann. Ueber Ent- 
stehung von neuen Verwandtschaftsnamen aus alten im Latein. Opiter is 
derived from the vocative ave pater. — Pp. 459-61. M. Ihm. Mars Mullo, 
Mars Vicinnus und drei pagi der Redones. — Pp. 461-2. C. Wachsmuth. Ein 
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inschriftliches Beispiel von Kolometrie. A marble tablet inscribed with the 
Septuagint version of the 15th Psalm, recently found at Lapethus in Cyprus. 
It was probably used in public worship, not later than the 4th century. — Pp. 
463-4. W. Schwarz. Eigennamen in griechischen Inschriften. 

Pp. 465-504. Kritische und exegetische Bemerkungen zu Philo. I. P. 
Wendland. 

Pp. 505-8. Zur lateinischen und griechischen Etymologie. M. Nieder- 
mann. I. The -per of the Latin adverbs nuper, parumper, paulisper, semper, 
topper, etc., is to be identified, not with -pert of the Oscan petiropert (= qualer) , 
but with the Greek particle nep. Cf. parumper and pauxillisper, e. g., with the 
Homeric fiivvpffa irep. II. ~5$e\\epo-<l>6vT>)<; is the Lycian form of the hero's 
name, 'Ittttovovc the corresponding Greek name. Cf. 'A?M-/3avioc, the Carian 
equivalent of 'Imrdvucog. 

Pp. 509-18. Die Composition der Chorlieder Senecas. F. Leo. The 
essential difference between the ardaifta of Euripides or Sophokles and the 
choruses of Seneca is that the latter have neither strophe nor antistrophe. 
Like the monodies of Euripides and the cantica of Plautus, they exhibit a 
systematic arrangement of metrical periods corresponding to divisions of the 
subject. Cf. especially Oed. 403-508. The majority of the lyric metres are 
taken from Horace ; the general form of the chorus represents the actual 
dramatic practice of Seneca's time. 

Pp. 519-56. Der korinthische Bund. J. Kaerst. The Hellenic confederacy 
formed by Philip of Macedon after the battle of Chaeronea, and its influence 
upon the subsequent political development of Hellas. 

Pp- 557-68. Zu Pseudokallisthenes und Julius Valerius. II. A. Ausfeld. 

Pp. 569-90. Das afrikanische Latein. W. Kroll. There may have been 
in the time of Apuleius and Tertullian a tendency toward a special develop- 
ment of the Latin spoken in Africa, but from the material which has come 
down to us we cannot learn more of these dialectic variations than a few 
uncertain details. The archaisms of the so-called African Latin are due to a 
general tendency of the time, a tendency which has its parallel in the Greek 
of the same period. The Grecisms are mainly due to translation. The 
tendency of the period is distinctly rhetorical, but this concerns the literary 
language, not the everyday Latin of popular speech. Very few of the supposed 
provincialisms which are usually cited as characteristic of vulgar Latin are 
peculiar to African writers. 

Pp. 591-623. Ueber die Schriftstellerei des Klaudios Galenos. IV. J. 
Ilberg. 

Miscellen. — Pp. 624-8. L. Radermacher. Varia. Notes on Plaut. Stich. 
270-1; Varr. Sat. Menipp., fr. 384; Propert. IV 1, 7; Aetna Carm.; Gratt. 
Cyneg. — Pp. 628-32. K. Lliddecke. Ueber Beziehungen zwischen Isokrates' 
Lobrede auf Helena und Platons Symposion. — Pp. 632-3. A. Brinkmann. 
Ein neues Axiochoscitat. — P. 633. M. Ihm. Probi de nomine excerpta. — 
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Pp. 633-4. R. Fuchs. eioa vorn, ii-u hinten (in medical Greek). — Pp. 634-5. 
L. Radermacher. cmapiara, bmcudtv. 

A third section of the Beitrage zur lateinischen Grammatik, by Th. Birt 
(see vol. LI, pp. 70-108, 240-72 ; A. J. P. XVIII 108-9, 1Ir )- is printed as an 
Erganzungsheft. This forms a book of 218 pages, entitled ' Sprach man avrum 
oder aurumV It is provided with a table of contents, two indexes, three 
Anhange and eight pages of Nachtrage und Berichtigungen. The author 
collects the evidence for the pronunciation avrum. 

Haverfoed College. WILFRED P. MUSTARD. 



